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AHHOTanMs

CraTbsl TIOCBSIII[eHa UCC/IeJOBAHUI0 aHITIMACKUX MeTapOpUUeCKUX WIMOM KaK Perpe3eHTaHTOB KY/ILTYPHOTO KOJja Hal[uu
— CHUCTEMbI MapKHUPOBAHHBIX 3HAKOB, CTPYKTYPUPYIOIIUX BOCIPUSTHE JeHCTBUTETBHOCTH HOCUTEISIMU si3bika. Ha Marepuare
coMmarnyeckux (¢ KomroHeHTaMu head, heart, hand) v amvmeHnTapHbIX (C KOMITOHeHTaMu bread, meat, cake) dbpaseosioruueckux
€IUHHUL], OTOOpPAHHBIX METOZOM CIUIOIIHOW BBIOOPKU U3 (hpa3eosorHUecKuX CJIOBaped W KOPIyCOB, aHAIU3MPYeTCs, Kak
yCTOHuUMBBIE MeTaopbl OTPAXKAKOT [[EHHOCTHbIE OpPHEHTAllUud, WCTOPUYECKUH OMBIT U OCOOEHHOCTH MUPOBOCIIPUSTHS
aHmos3biyHOro coruyma. Ocoboe BHuUMaHuWe ygensercs omnmo3unyu "Heart vs. Head" kak K/IrOueBOM [ijisi aHITIMHACKOM
MEHTa/IbHOCTH, a TaK)Ke raCTPOHOMUUECKUM o0Opa3am, BepOa/M3yIolIuM COCTOsSIHUE uesioBeKa. VccriefioBaHue BBITIOTHEHO B
pyC/ie  JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM U KOTHUTWUBHOW JIMHTBUCTHKH C TIDUBJIEYeHWEM MeTOZIOB KOMIIOHEHTHOTO —aHasIu3a,
KOHIIENTYa/IbHOTO MO/Ie/TMPOBAHKSI, KOJTMUECTBEHHOTO aHajM3a YaCTOTHOCTH M KOHTPACTHUBHOTO TOAXO/a (COTIOCTaB/eHUue C
PYCCKUM U HEMEIKUM SI3bIKOBLIM MaTepuaioM). [To/ryueHHbIe pe3y/ibTaThl TTO3BOISIOT PEKOHCTPYUPOBATh ()PAarMEHT SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHPa U BLISIBUTH KY/IETYPHBIE JOMUHAHTBI, 3aKPeIyIEHHbIe B 00pa3HOM CTPYKTYpPe aHIIUHACKUX UAVOM.

KioueBble c10Ba: KyJAbTYDHBIM KoOJ, MeTadopuueckass WAMOMA, JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS, KOHLeNTya/ibHasi MeTadopa,
coMaTh4eCcKUM Kojfi, aliMeHTapHbIN KO/, SI3bIKOBasi KApTHHA MUpa.
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Abstract

The article is devoted to the study of English metaphorical idioms as representatives of a nation’s cultural code — a system
of marked signs that structure native speakers’ perception of reality. Using somatic (with components such as ‘head’, ‘heart’
and ‘hand’) and alimentary (with components such as ‘bread’, ‘meat’ and cake) idiomatic units, selected by means of a
continuous sampling method from idiomatic dictionaries and corpora, the way in which established metaphors reflect the value
orientations, historical experience and distinctive traits of the worldview of the English-speaking society is analysed. Particular
attention is paid to the opposition ‘Heart vs. Head’ as key to the English mindset, as well as to gastronomic imagery that
verbalises a person’s state of mind. The analysis was conducted within the framework of linguocultural studies and cognitive
linguistics, using methods of component analysis, conceptual modelling, quantitative frequency analysis and a contrastive
approach (comparison with Russian and German linguistic data). The obtained results make it possible to reconstruct a
fragment of the linguistic worldview and identify cultural dominants embedded in the figurative structure of English idioms.

Keywords: cultural code, metaphorical idiom, linguocultural studies, conceptual metaphor, somatic code, alimentary code,
linguistic worldview.

BBeaenue

B coBpemeHHO! JMHIBUCTHKE SI3bIK BCE yallle TIOHMMaeTCsl He MPOCTO KaK CPeJCTBO KOMMYHHMKAIMH, a KaK «3epKajo
KOJIJIEKTUBHOTO CO3HAHUS HALMW», XPaHWIHIE e€ KyJbTYPHOM TMaMsTH W LIeHHOCTHBIX opueHTauuid. OpHuM 13 Haubornee
6MKUX BOIUIOLLEHUN 3TOM Heu SIBIAOTCS MeTadopuueckde uauoMel [1].0Hu mpepcTaBnstoT coboil He TIPOCTO 0OpasHbIe
000pOThI, a «CXKaTble HappaTHBbI», B KOTOPHIX 3aKOJAMPOBAaH MHOTOBEKOBOM OIBIT HApo/a, €ro TPaJULMH, BepOBaHUS U
coljMasibHble HOpPMBbI. Kak CrpaBeijiMBO OTMeYaeTCss B HCC/AeNOBAaHUSX, «(pUTrypaTMBHasi CTPYKTypa HUOM OTpaKaeT
Ky/IbTYpHbIE KOZIbl, (JOPMUPYIOLLMe S3bIKOBYIO KapTUHY Mupa» [11].

B paHHOI cratbe Mbl pacCMOTPUM, KaK HMMEHHO MeTadopbI-MJUOMBI QHIIMMCKOTO s3bIKa C/Iy’KaT WHCTPYMEHTOM
PEKOHCTPYKLIUM KY/IBTYPHOTO KoZila OpUTaHCKOW W, IIHpe, aHIVIOSA3bIYHOW LiuBHIu3auuu. [ToueMy OpuraHel] B KpUTHUeCKOH
cutyaimu ckaxeT «Keep a stiff upper lip» (gep>kath Hoc 110 BeTpy), a amepukanel] — «Bite the bullet» (cTrcHyTb 3y65I1)? U TO,
Y [Ipyroe 03HauaeT «My»KaiCsi», HO 3a KaKIoW (pa3oii CTOMT Ienasi 31oxa — UMIepcKasi JUCLUMIUIMHA TTPOTHB Jyxa [Jukoro
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3amazia. iioMel — 3T0 He IpoCTO 060POTHI peud, 3T0 LudpoBble apXUBbI Haluu. OHKM XPaHAT ee TPaBMbI, T0OebI, CTpaxy U
Ky/MHapHbIe npuctpactusi. Kak ropopun JltogBur BUTreHinTeiiH, «TpaHULIbI MOETO sI3bIKa O3HAUaAIOT TPAHMI[BI MOEro MHUpa»
[2].

KrnroueBbIM MOHSATHMEM [i/Is1 Halllero UCC/ef0BaHUs sIBsIeTCS KyAbTypHbIM KoA. Boen 3a HO.M. Jlotmanom u B.B.
KpacHbIX, MbI IOHMMaeM 10, HUIM CHUCTeMY MapKHPOBAHHBIX 3HAKOB, KOTOpble HECYT Ky/IbTypHO 3HaUMMYIO MH(POPMALIUIO U
CTPYKTYPUDPYIOT BOCIpUATHE peanbHOCTH HocuTensiMd  s3blka [3], [4]. Meradopa, B CBOIO ouepefb, SB/SETCS
(GbyHIAMEeHTa/bHBIM MeXaHU3MOM  MBbIIUIEHNs, [I03BOJISIIOIMM OCMBICIMBATh aOCTpakTHble CYLJHOCTH 4epe3 Gornee
KOHKDETHBIM, Te/leCHbIM W Ky/JbTYPHO-OCBOEHHBIM OMbIT. MeTtadgopruueckass WAMOMa TMPEACTaBAseT COOOW «TOUKY
repeceyeHus» $3blKa, KY/IbTYPbl U KOTHUILIWY, I7/le YHUBepCasbHble TeJleCHble MPaKTUKU IPeIOM/ISIIOTCS Yepe3 YHHUKaIbHYIo
MIpY3MY Hal[IOHaIbHOW MCTOpUU U akcuonorud [10].

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

CoBpeMeHHbIE HCC/IEA0BATeNd BBIZENAIOT 4 0a30BbIX THIOB KY/IBTYPHBIX KOZOB, Haubosiee SIPKO TIPOSIB/ISFOLUXCS B
W/IMOMAaTHKe: COMaTHUYeCKUi (TesieCHbIH), amlMMeHTapHbIH (ITUILeBOM), TPOCTPAHCTBEeHHBIN U TeMriopasbHeii [8], [12]. AHamm3
3TUX YeTbIpex KOJOB B aHIVIMHCKOM sI3bIKe MO3BOJIsIET BBISBUTH €ro K/IoueBble MUPOBO33peHuUecKHle NOMUHaHTBI. TesecHbId
OIBIT SIBJISIETCS TEPBUUHBIM [/Is1 M0O0M Ky/bTYphbl, OfHAKO ero MHTeprperanys ry6oko crenuduyHa. Boibop TepmuHa
«MvioOMa» BMecTO Oosiee IIUPOKUX «(pPa3eosorusmM» WU  «(hpa3eosoruueckas eQuHULa» O00yC/IOB/ieH KOHKPEeTHOM
JIMHrBUCTHYECKOH IIK0/10if — B JaHHOM ciydae mkosioii H.-H. AmMocoBoii, npe/icTaBUTeIbHULIEN COBETCKOM U POCCUMCKOMN
(hpaseosornueckoil HayKu, KOTopasi TIpeJiyIoyku/ia YeTKoe pasrpaHrdyeHre BHYTPH (ppa3eosiornyeckoro CoCTaBa si3blka.

B paborax AMOCOBOI (hpa3eosiordueckue eJWHWLbl AENATCS Ha [Be OCHOBHBIE TIPYNIbl — Qpa3eMbl ¥ WUAWOMEL
Crneuudrika mogxofa AMOCOBOM 3aK/HOUaeTCsi B TOM, YTO OHA TpeIJIOKANIa CHHXPOHMYECKHWH TPUHIMI aHaiu3a
(hpazeosornueckux eMHUL], U3yuasi OTHOLIEHUs C/IOB B KOHTEKCTe U pa3ziesisisi eJUHHULIBI /IS JIOTUYeCKOro, CeMaHTUYeCKOT0 U
CTU/IMCTUYECKOTo aHaiu3a. B paMkax 3ToM IIKO/IBI HAXOMA pacCMaTpyBaeTCsl KAK MUHMMaJ/ibHasA eHHULA C HeBbIBOJUMbBIM
3HaYeHueM, UTO OT/IMUaeT ee 0T Hosiee LIMPOKOTo MOHATHUS (hpa3eosiornuyeckor euHULbL. Vicrionp30BaHre TepMUHA «HHOMay»
B IIpe/CTaB/ieHHOM OOOCHOBaHMM oOmMpaeTcss Ha KoHOenuuto Hartamuum HukosmaeBHbI AMOCOBOW, H3/IOKEHHYH B eé
tdynzmamenTtanbHoM TpyAe «OCHOBBI aHIIMNCKOM (hpa3zeonoruu» (Jlenunrpag, 1963). Dra pabora crasa pe3y/nbraToM eé
JIOKTOPCKOH JIMCCepTaliuy M TpeJyIoykKuaa HOBBIM, KOHTEKCTOJIOTMYeCKHI TOAX0f K u3yueHnto ¢paseonoruu. Comaruueckas
(hpa3zeosorysi AHIJIMICKOTO SI3bIKA — LIeHHBIM WCTOYHUK /1 PEKOHCTPYKLMM Ky/NbTYPHBIX YCTAaHOBOK aHIVIOSI3bIYHOTO
coLuyMa.

Amnanmu3 kmoueBbix comat3aMoB — “head’, “heart’, “hand’, "eye’ — mo3BossieT BbISIBUTE (pyHZ@MeHTaNbHBIE OMITO3ULIUM
aHIVIMACKOM MEHTa/JbHOCTU. AHIVIOSI3bIYHAsl Ky/AbTypa, Kak II0KasblBAlOT HCC/Ie[JOBaHUs, MOAUEpKUBAeT MpPUOPUTET
paioHasbHOro Havana. ComarusMm head” (rosoBa) sB/SeTCS [JOMUHAHTHBIM, CHMBOJIM3UPYSl MHTE/IEKT, KOHTPO/Ib U
JIepCcTBO, Harpumep to keep one's head (coxpaHnsiTh criokoiicTue), to be head and shoulders above someone (6biTh Ha ro/10BY
Boitie). [TpoTrBOMOCTaB/IeHNe JIOTUKU W UYBCTB SIPKO BBIpDa)KEHO B ujuoMme to let one's head rule one's heart (mo3onuth
pasyMy yIIpaB/siThk cepALeM). B To >xe Bpemsi "heart” ciMBo/nM3upyeT NCKPEHHOCTh U My>KecTBO: a heart-to-heart talk (pasrosop
no ayiam), lion-hearted (nbBuHOe cepatie). OfHAKO, B OT/IMUKME OT BOCTOUYHBIX KYJIBTYD, I7[€ LIEHTP UYBCTB MOXET ObITh UHBIM,
B QHIVIMHCKOM heart’ TeCHO CBfi3aH C MOHATHEM CYLIHOCTU W TIPaBJbl, UTO OTpakaeTcs B uavioMe in one's heart of hearts (B
ryOuHe Ayniv). AHIIMACKUR SI3BIK — 3TO 1ojie GUTBeI Mexxay smorusmu (Heart) u paccynkom (Head). WccnegoBarenu
KOHCTaTUPYIOT, UTO B 3TOH OUTBe NobesKjaeT XOI04HbIN pasyM.

O6cyxpaenue

IMoka uTanbsiHeL| WA UCTaHel] OyleT CTPacTHO »KeCTUKY/IUPOBaTh, OpuTaHel] ckaxeT «to let one's head rule one's heart»
(MO3BO/IUTDH TOJIOBE YIIPaB/sTh cepAlieM). BoipakeHue «in one's heart of hearts» (B miybuHe [yiin) WCHO/B3YeTCs TOJBKO B
WCK/TFOUMTENBHBIX CyYasix — 3TO WHTUMHBIM KOZI, KOTOPBIA PeJKO BBIHOCAT Ha MyO/nuKy. B oT/inume OT PyCCKON KapTHHBI
MHpa, T7e «Ayla» (soul) — IjeHTpanbHBINA KOHLENT, B aHIVIMHCKOW MAMOMaTvKe NOMUHHpYeT moHATHe «Self-made many.
Comatu3m Hand (pyka) 31ech CHMBONM3UPYET Ky/IbT AekicTBus. Viaroma «to have a hand in something» (meThb pyky B uem-TO)
u «hands-on experience» (TPaKTHUeCKHIA OTBIT) — 3TO He MPOCTO CJIOBA, 3TO MaHU(ECT MPOTeCTaHTCKON ITHKH, IJie UeoBeK
LIeHUTCs 3a TO, YTO OH CJZiesla/l pyKaMy, a He 3a To, 0 yeM oH Meurtan. Comarusm “hand” (pyka) CUMBONU3MPYeT KOHTPOIb,
yMeHue W TMpaKTUUecKylo JesTenbHOCTb. Vauomel to have a hand in something (yuactBoBath), hands-on experience
(mpaktuueckuii ombiT), out of hand (M3-moj KOHTpOJIsI) MOAUEPKUBAIOT aKIEHT Ha «KyJbType AenaHusi» (can-do culture).
CHMBOJ/IOM CaMOCTOSIT/IbHOCTH SIB/IsIeTCS MaroMa to stand on one's own two feet (cTosiTh Ha COOCTBEHHBIX HOTaX).

KoHTpacTiBHEBIE UCCTe[0BaHKS TTOKA3bIBAIOT, UTO B JPYTUX JIMHIBOKY/IBTYPaX (HallpuMep, PyCCKOM W Y30€KCKO) 3TH ke
COMaTH3MbI MOTYT HECTH UHBIe, 60jIee KOJJIEKTUBUCTCKUE WK SMOLIMOHA/IbHBIE KOHHOTaW| [7]. Efa v HalMoHaMbHast KyXHs
— crieLduueckas 06/1acTb KyJIBTYPBhI, KOTOpasi aKTUBHO BepOanu3yeTcs B sf3bike. AJIMMEHTAPHBIN KOJ, aHITIMHCKUX H/MOM,
MPOaHa/IM3UPOBAaHHBIA Ha Marepuase 256 (¢pa3eonoruueckux euHUL, JAeMOHCTPUPYeT YCTOMUMBYIO MeTahopudecKyro
Mogpenb — «I'acTpoHOMMUecKre 00pa3bl — 3TO COCTOsIHUE YesioBeKa» [11]. OTa Mofenb CTPYKTYPUPYeTCsl uepe3 HeCKOJTbKO
K/MoueBbIx ¢peiimoB. [Ipy onvcanuy ¢uU3MUeCKUX IapaMeTpoB uesioBeKa HCIO/IB3YIOTCs JieKceMbl, 0003HavaroIie Uiy u
arpubyThl Ky/AMHAapuUW, [JIs1 XapaKTePUCTHUKH TeJIOCIOXKeHHsI W 3[0poBbsi. [0/10f, M CHITOCTb BepOasu3yrOTCS uepes
a"TporioMopdHble W apTedakTHble MeTadoprl, OTpakas 0a30Byl0 IMOTPeOHOCTH B efle M JlaKe COCTOSIHHE OIbsHeHWs.
OMOLMOHA/IbHOE COCTOSIHME ue/ioBeKa COOTBETCTBYeT HAMOMaM ajMMEeHTapHOrO KOfa, KOTOphle IepefjaloT YAOBOJILCTBUE,
YBepeHHOCTh WM CTpaZanue. JTOT peiiM rojpaszensieTcss Ha TP OCHOBHBIX CJIOTa:

1. Cnor «¥YnoBonbcTBue» (Pleasure). MMombl 3TOro €/10Ta UCMOJB3YIOT aCTPOHOMUUECKHe 00pasbl il BhIPaKEeHUS
VAOBOJIBCTBYSA, PAfIOCTH U HACTaKAeHUs >ku3Hblo. Harmpumep, "Life is not all beer and skittles"— «KHU3HbL — 3TO He TOBKO
MTUBO U Kernn» (T.e. )KU3Hb — 3TO He TOJILKO CIIJIOIIHOE Y/I0BOJILCTBHE U pa3BieueHws); to have one's cake baked” — «umetn
CBOU TMPOT MCIeYEHHBIM» (T.e. OBbITH 0DecrieueHHbBIM, yCIeliHbIM); to have one's bread buttered on both sides’ — «umeTb
xJ1e0, HaMa3aHHbIM Mac/IoM C 00erX CTOPOH» (T.e. ObITb B BHIUTPBILIHOM TOJIOXKEHUH, UMETh BCE).
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2. Cnot «¥YBepenHocTb» (Confidence). B sTom cjioTe racTpoHOMHUecKre MeTadophbl MepealoT YyBCTBO YBEPEHHOCTH,
noiHoThI cut. Hanpumep, “full of beans™ — «monHbiii 6060B» (T.€. SHEPrUUHBIH, MOTHBIN XKU3HH, B XOPOLLIEM HACTPOEHUH).

3. Cnot «Crpaganve/Yamwkenne» (Suffering/Humiliation). 3aeck uAMOMBI ¢ KOMITOHEHTaMU e[k, HAlIPOTHB, TT€PEIAIOT
HeTaTWBHbIE SMOLIMM — TOpeub, CTpajiaHve, yHkeHue. Hampumep, ‘eat the bread of affliction® — «ecth x71€0
CKOpOW/yHIKeHUsI» (T.e. TepreThb JIMIIEHMUS, )KUTh B CTPaJjaHuK). B aToit nanome KitoueBast iekcema bread” (xse6), Kotopast
OOBIUHO HMeeT TII0JIOKUTEJIbHYI0 KOHHOTAalMI0 (MCTOYHMK IIMINM M SHEpPruM), B [AHHOM KOHTeKCTe mpHoOpeTaeT
oTpuULiaTeNbHbIN CMBICT. [Ipyroii mpuMep, “eat one's heart out” — «TpbI3Th CBOE cep/le» (T.e. CUJIBHO CTPajiaTh, TOCKOBATh,
3aBU0BaTh). Jlekcema "eat” 37ech rosyyaeT MeTadopuueckoe 3HaueHUe «Tep3aTh», U aHTporioMop¢Has MeTadopa CBs3bIBaeT
SMOL[MOHAILHOE COCTOsTHHE C ceparieM. Miu, "humble pie’ — «cMupeHHbII Mpor» (T.e. YHIDKeHUe, BhIHYK/IeHHOe TIpHU3HaHKe
CBOEH HempaBoThl; BhIpaKeHWe to eat humble pie’ o3HauaeT «mIpornoOTUTH 00UAY, YHU3NUTHCSA»). B HAMOME 3a/ioKeHa
ceMaHTHKa 6eZJHOCTH ¥ OTCYTCTBHS MaTepUabHBIX O/1ar — 3T0 GJIF00 CUMTANOCh MUIIeH OeHSIKOB.

Kak ormeuaer T.A. ConpatkvHa, oOpa3Hasi CTPYKTypa 3TMX HWAWOM OTpa)kaeT KY/IBTYpPHble Kofbl. KirtoueBbIMHU
KOMITOHEHTAMHU B HUX SIBJITIOTCS JIeKCeMbI, 0003HavaroIve ULy U mpoliecc eé motpebienus (Teat’, feast’, a Takke "cake’,
“ale’, “beer’, “bread’, ‘doughnuts’), KoTopble B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTAa MOTYT UMeTh KaK IOJIOKUTEIbHYI, TaK W
OTpULIaTeNbHYI0 KOHHOTauuio. OcoOblii MHTepec mpefcTaBiseT KoHoenT bread” (x7e0) B aHIVIMIMCKUX TapeMUsX.
UccnepoBanne 2023 roja TOKas3biBaeT, UTO B aHMIMHCKOM (osbkiaope “bread™ BBICTyIIaeT He TOMBKO KakK CHMBOJI
6narococtosiHusi U 6a30BOM MOTPeOHOCTH, HO U KaK MHCTPYMEHT CpaBHEHUsI, CHMBOJI XpUCTHAHCKOU pesuruu (Boxkuit fap) u
JaXe Kak 37eMeHT MUposorun (x/1e6 Kak Haka3aHHe 3a rpexu) [6]. 3To yka3biBaeT Ha [TyOOKYIO CBSI3b aJITMMEHTApHOTO KoJa C
PeMIMo3HBIMY M COLMaTBbHBIMY IOMUHAHTaMH Ky/sTyphl. ViccnenoBanue 2023 roza nmokasaso, uto koHent BREAD (XJIEB)
B AHIVIMMCKOM ()OBKIOPE — 3TO HE TIPOCTO «BCEMY rOJIOBa». B aHIIMICKUX TMOC/IOBHULAX X/1e0 — 3TO CUMBOJ HaKa3aHUs
(Mudonornuecknii KoJ) ¥ OJHOBPEMEHHO WHCTPYMEHT K/IaCCOBOTO HepaBeHCTBA (COLMA/bHBIA KOZ). B To BpeMsi Kak B
PYCCKOM KyJIBType x/1e0 — 3T0 cBsAToe (Jap bokuii), B aHIIMHACKOH — 3T0 uacTo Mepa nparmaTtu3ma («bread is the staff of life»
— x71e6 3TO OCHOBA >KU3HH, HO TO/IBKO eCJIU ThI ero 3apabotan) [5].

CaMblii SIpKUii TIpUMeP TOT0, Kak Ky/ALTYPHBIN KOJ, B3pbIBaeT pearbHOCTb, CIyuncs B Hadasie 2024 roga. Korga npuHijecca
Yaneckasi Kedt MwupagaroH wcyesna w3 NyO/MMYHOrO TMPOCTPAHCTBA IOC/le  OmNepalud, OpuTaHCKHMe —Tabiouzbl
PacTHUpPaKMPOBA/IM CTAThlO, i€ aHOHHWMHBIE «JPY3bsi KOPOTEBCKOM CeMbM» 3asiBUIM, UTO OHa 3aHMMaetcsi «picking up the
pieces of a broken home» (cobupaeT oCKO/KM pa3pylieHHOro foma). s pycckoro yxa 3TO 3ByuMT Kak Tpareius. Ho
JIMHIBUCTUYECKWI aHa/In3 TI0Ka3aJsl, YTo B OPUTAHCKOM Ky/IBTYPHOM KoZie uznoma «to pick up the pieces» o3nauaet He ipamy, a
PYTHHHYIO paboTy 1O BOCCTaHOB/JIEeHHUIO mopsiaka [9]. [isi 6puTaHIa 3TO K/HIe U3 pa3psifia «3aCyuuTh PyKaBa U HABECTH
nopsiiok». CKaHZan BO3HUK MMEHHO M3-3a HeCOBIA/leHusl Ky/IbTYPHBIX KOZOB. BpuTaHIbl MIOHSA/IN 3TO KaK «OHA MPUXOAUT B
cebsi», @ MHUp TPOUUTA 3TO KAaK «ee >KW3Hb PYLIUTCs». JTOT C/y4ad [JOKa3bIBaeT, YTO MeTaOpbI-UAUOMBI — 3TO MHUHBI
3aMe/I/IeHHOr0 [IeHCTBUSI B MEXKKY/IBTYDHOM KOMMYHHKaruu. CoBpeMeHHble MCC/IeZOBaHUs (UKCUPYIOT TpaHC(hOpMaLHio
KY/IETYPHBIX KOZIOB IO BJMSHUEM I100anu3aluy U UGpoBbIX MeAra. [JMHaMIUKa KOHLIENTYa/lbHEIX MeTadop, B TOM UHC/Ie B
QHITIMICKOM SI3bIKe, TIPOSIB/ISIETCS] B TIOSIBJIEHMM TWOPUZHBIX BbIPDKEHWH, KOHOBBIX TI€PEK/IIOUeHUH W TepeoCMBIC/IeHHH
TPaJWLMOHHBIX UJVIOM.

OpHako, Kak MOAYepKUBAIOT yueHble, B IM(POBOI CpeZie TIPOMCXOUT He TMPOCTO pa3pylleHHe TPaJULIMOHHBIX MeTadop,
HO WX a[]aNTalyisl U PEKOHTEKCTYyaTu3aLus, Py KOTOPOH MTyOWHHbBIE KY/IbTYPHBIE CXEMbI MOTYT COXPAHSIThCs, 0OpeTasi HOBbIE
(opmbl BeIpakeHHUs. Bompeky cTpaxam JIMHIBUCTOB, LM(poOBas cpefia He CTHUpaeT Ky/lbTYpHble KOJbl, a IIpeBpaliaeT UX B
MeMbl. B 2024-2025 rogax B anrnuiickom cermenTe TikTok Habmogaetcst Oym Ha «eKOHCTPYKLMIO» CTapbIx uauoM. Mnoma
«to beat around the bush» (xoAUTb BOKPYT @ OKOJI0) TIepeO0CMBIC/ISIETCS B KOHTEKCTe CBUJaHUM Kak «stop beating around the
bush and ask her out». ITosiBnstOTCSI THOPHIBI C MCKYCCTBEHHBIM MHTe/IeKTOM, HanpuMep «That bot is cooking» (cnenroeoe
WCIIO/Tb30BaHHe aJIMMEHTApPHOTO KoAa [yisi 0003HaueHHs! CO3/laHHsl KaueCTBEHHOTO KOHTeHTa). CoBpeMeHHbIe HCC/IeOBaHMs
GUKCUpYIOT, uTO IyOMHHAsg CXeMa «KOHTPOJisi» (3a/lio)KeHHassh B COMaTh3Max) M CXeMa «BbITOAbI» (3a/loKeHHas B
anMMeHTapHbIX MeTadopax) OCTAITCS HeM3MeHHBIMU. MeHsIeTCsl JIMIIb «yTaKoBKa», BMECTO T'a3eTHBIX IITaMIIOB MPUXOJST
KODOTKH{E BU/Ie0, HO OPUTAHCKUI MTparMati3M HUKYZa He ucye3aert.

3ak/iloueHue

Ananmu3 MertadopUUeCKMX MUOM aHIVIMMCKOTO $3bIKAa TI03BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh (pyHAAMeHTa/lbHblEe UepThI
Ky/JIbTYPHOTO KOJla HAlUM, a UMEHHO TIPUOPUTET PAL[MOHAIBHOTO HAJZl SMOLMOHA/bHBIM, OPHEHTAL[UI0 Ha WH/UBUAYAIbHYIO
AaKTMBHOCTb W KOHTpPOJIb (COMaTMYeCKUH KO/), a TakKXKe IMparMaTiueckoe OTHOILEHWE K MaTepUajbHbIM LIEHHOCTSIM,
3aKO/IMPOBAaHHOE B raCTPOHOMHUUECKUX 0Opa3ax. MeTtadopa-u/iioMa BbICTYTIAeT 3/eCh KaK KOTHUTHBHBINA MEXaHH3M, KOTOPBbIM
He TIPOCTO OTPa)kaeT, HO U aKTMBHO ()OPMHUPYET HallMOHa/IBHYI0 KapTHHY MUpa. B yciioBusx miobanvsanyy u3yueHue 3TOTO
TIacTa JIEKCUKU CTaHOBUTCS OCODEHHO aKTyaslbHBbIM, TaK KaK T03BOJISIET HE TOJIBKO TIOHATh TIyOWHHBIE OCHOBBI aHIIMHACKOH
MEHTa/IbHOCTH, HO Y TIPOC/IeAUTh AMHAMUKY Ky/IbTYPHBIX KOJJOB B COBPEMEHHOM I1()POBOM MTPOCTPAHCTBE.

Awnrnmmiickue MeTaOpbI-UAMOMBI — 3TO HE MEPTBbIe PEJIMKTHI MPOLLIOro. JTO )KMBasi HeWpOCeTb, KOTOpas yIpaB/seT
BocripustieM 1,5 musivapza sofei. [ToHss, uto 3a obpasom «stiff upper lip» (Hecrubaemasi BepxHsist ryba) CTOMT Ijesiast
WCTOpHSI KOJIOHWA/M3Ma U BbDKUBaHUSA, a 3a «bread and butter» (x/1e6 c maciom) — 6a30Basi aHIVIMHCKAsi YBEPEHHOCTh B
3aBTpalllHeM /iHe, Mbl HAUMHAEM BUJIETh MUD I71a3aMU HOCUTEJIS f3bIKa. Mbl He MPOCTO FOBOPUM Ha SI3bIKe — SI3bIK TOBOPUT Ha
Hac, UCIo/b3ys MeTadophbl Kak Mapo/ib K HalleMy TMO[CO3HaHUI0. PaciiudpoBaB 3TOT Maposib, MbI [MOAYYaeM KIIHOU K
TIOHUMAaHHUIO TOTO, MoYeMy OpuTaHeL| y/Ibl0aeTcs, Korja eMy IUI0X0, U TI0YeMy OH HUKOT/A He »KalyeTcs Ha rmoroay (Befb ecTb
uzvoma «it's raining cats and dogs», 4To6bI IPOCTO KOHCTAaTUPOBATh (aKT, a HE HbITh).
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